
 
 
 
 

 
 
 
 

 
บทที่ 2 

 
แนวความคดิ ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 
การศกึษาเรื่องการศกึษาปจจยัที่มีผลตอการออกเสียง พยญัชนะ สระ และวรรณยุกต 

ในภาษาจีนกลางของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนคณะศิลปศาสตรและนักศึกษาคณะการแพทย
แผนจีน มหาวทิยาลัยหวัเฉียวเฉลิมพระเกียรติ มีแนวคดิ ทฤษฎีและเอกสารงานวิจัยทีเ่กี่ยวของโดย
แบงเปน 2 สวนดังนี ้
 
2.1 แนวคิดทฤษฎ ี
  2.1.1 ระบบการอานอักษรจนีแบบโบราณ 
  2.1.2 ที่มาและสาเหตุที่ตองใชสัทอักษร pīnyīn 

 2.1.2.1 บัญญัติโครงงานสัทอักษรจีน 
2.1.2.2 ขั้นตอนบัญญัติ “โครงงานสัทอักษรจีน” 

   2.1.2.3 รัฐบาลกลางของจีนตดัสินใจใชอักขระลาติน 
2.1.2.4 การพิจารณาและกําหนด “โครงงานสัทอักษรจีน(ฉบับราง)” 
2.1.2.5 หลักเกณฑในการวางกรอบ “โครงงานสัทอักษรจนี” 

2.1.3 ความหมายของสัทอักษร pīnyīn 
  2.1.4 องคประกอบของสัทอักษร pīnyīn  
  2.1.5 ตําแหนงของอวัยวะในการออกเสียง  
 
2.2 เอกสารงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
  
2.1 แนวคิดทฤษฎ ี
   2.1.1 ระบบการอานอักษรจีนแบบโบราณ 
   ในอดีตประเทศจีนไมมีพนิอนิ  จึงใชระบบ(反切 ) ก็คือใชอักษรจีนสอง
ตัวที่สามารถใชแทนเสียงได โดยใหตัวแรกเปนเสียงพยญัชนะ  ตวัทีส่องเปนสระและเสียงสะกด  
รวมกันเปนเสยีงอานของตัวอักษรนั้นๆ สมัยโบราณ  ชนเผาอิสลามไมรูจักอักษรจนี  จะเรียนกแ็ต
ภาษาอาหรับ แตพวกเขาก็ใชตัวอักษรในภาษาอาหรับมาใชเปนตัวสะกดเสียงอานภาษาพูด 
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(ภาษาจีน)  ซ่ึงนับเปนการกําเนิดพนิอินในยุคแรกๆ   
ในสมัยราชวงศหยวน  ประเทศจีนถูกปกครองโดยชนเผามองโกล  ชาวมองโกลจึง 

ใชตัวอักษรในภาษาทิเบตมาเขียนเปนเสียงอานภาษาจีน  เรียกวาอักษรพักปา(Phags-Pa)  ถึงแมจะ
ไมใชฮั่นอีว่พนิอินโดยตรง  แตก็ถือไดวาเปนฮั่นอ่ีวพินอนิชนิดหนึ่ง  สมัยราชวงศหมงิ  บาทหลวง
ชาวตะวันตกเริ่มเขามาเผยแพรศาสนาในประเทศจีนโดยใชภาษาลาตนิสะกดเสียงอานภาษาจีนซึ่ง 
นับเปนพนิอินดวยอักษรลาตนิในยุคแรกๆของประเทศจนี ชวงที่ประเทศจนีเขาสูยคุสาธารณรัฐ  
รัฐบาลไดกําหนดใหมีระบบ Zhùyīn  ซ่ึงในปจจบุันกย็ังมีใชอยูในไตหวนั  แตขณะเดียวกนัก็มี
การใชพินอนิดวยอักษรลาตนิ(หรือเรียกอกีอยางวาอักษรโรมัน)ปรากฏใหเหน็  ซ่ึงไดรับการสนบั 
สนุนจากรัฐบาลฝายซาย หลังจากสถาปนาประเทศจีนเปนสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนจนี
แลว  รัฐบาลก็กําหนด “แบบแผนการสะกดเสียงของอักษรจีนหรือฮ่ันอี่วพนิอิน”  ซ่ึงก็คือแบบ
แผนซึ่งใชกันอยูในปจจุบัน  และไดรับการยอมรับจากสหประชาชาต ิ
 
   2.1.2 ท่ีมาและสาเหตุท่ีตองใชสัทอักษร pīnyīn 
 

2.1.2.1 บัญญัติโครงงานสัทอักษรจีน 
คณะกรรมการปฏิรูปอักขระแหงชาติสถาปนาขึ้นเมื่อเดือนตุลาคม ค.ศ.1949 

และไดเร่ิมดําเนินการคนควาโครงงานสัทอักษรจีนทันที ไดมีการพูดคุยและถกปญหาถึงเรื่อง
ประโยชน ใชสอย  การบัญญัติกฎเกณฑ  และรายละเอยีดปลีกยอยอ่ืนๆที่เกี่ยวของ  ทําการถกแยง
และทดลองใชคร้ังแลวคร้ังเลา  ออกแบบโครงงานหลายครั้ง  นกัภาษาศาสตรและหนวยงานที่
เกี่ยวของทุมเทใหกับโครงงานนี้เปนอยางมาก  หลังจากผานการคนควาดวยความกระตือรือรน  
จริงจัง  และรอบคอบ  จนกระทั่งประกาศใชอยางเปนทางการเมื่อ ค.ศ. 1958 
 

2.1.2.2 ขั้นตอนบัญญัติ “โครงงานสัทอักษรจีน” 
ปลาย ค.ศ.1949  คณะทํางานปฏิรูปอักขระจีนไดเริ่มกลัน่กรองโครงงานสัทอักษร 

ใหเปนเอกภาพ  กุมภาพันธ ค.ศ.1952  หลังสถาปนาคณะกรรมการปฏิรูปอักขระแหงชาติแลว  
 ก็ไดกําหนดตารางการทํางานโครงงานสัทอักษรจีนอยางเปนทางการ  และไดคัดเลือกสมาชิกใน
คณะกรรมการปฏิรูปอักขระแหงชาติ 12 คนจัดตั้งเปนหนวยงานรับผิดชอบโครงงานสัทอักษร  
อันไดแก  เหวยเชวีย่  หมาซ่ีวหลุน  อูอ้ีวจงั  หูเชียวมู  หลัวฉางเผย  หลีจิ่นซี  ติงซีหลิน  ลูจื้อเหวย  
เวยเจี้ยนกง  เฉนิเจียคัง  อูเสีย่วหลิง  และหลินฮั่นตา 

ในงานสถาปนาคณะกรรมการศึกษาปฏิรูปอักษรจีน หมาซี่วหลุนไดนําคําชี้แนะ



 
 
 
 

 
 
 
 

8 
 

ของทานประธานเหมาเจอตงมาแถลงในงาน ดวยเหตุนี้คณะกรรมการจึงลงมติบัญญัติ
โครงงานสัทอักษรจีน  แตยังไมเปนรูปแบบที่เปนเอกภาพ 

มีนาคม ค.ศ.1952  หนวยงานรับผิดชอบโครงงานสัทอักษรจีนไดเปดประชุม
คร้ังที่หนึ่ง  เพื่อปรึกษากันวาอะไรคือรูปแบบประจําชาติ  หลังจากมีการอภิปราย  คนสวนใหญลง
ความเห็นวารูปแบบประจําชาติโดยหลักแลวก็คืออักขระที่สามารถแสดงออกถึงภาษาประจําชาติ
ไดอยางชัดเจน  โครงงานใหมนี้ควรจะใชภาษาฮั่นเปนพื้นฐาน  ทั้งยังตองคํานึงถึงภาษาของชน
กลุมนอยดวย  สําหรับรูปแบบตัวอักษรนั้น  สวนใหญมีความเห็นวาตองสวยงาม  และจดจํางาย  
เขียนจากซายไปขวา  ไมยึดติดอยูกับตัวอักษรจีน  โดยสรุปแลวมีความเห็นสามแบบคือ  หลีจิ่นซี
เสนอใหปรับปรุงอักขระจูอินใหงายขึ้น  ติงซีหลินและเฉินเจียคังเสนอใหสรางอักขระใหม  อูอ้ีว
จัง  เหวยเชวี่ย  และหลินฮั่นตาเสนอใหฉีกกฎเกณฑเกาๆ  อยายึดติดอยูกับอักขระจูอิน  เลือกใช
ตัวอักษรจีนที่ใชอยูและอักขระภาษาตางชาติบางสวน  หลังจากนั้นหนวยงานรับผิดชอบ
โครงงานสัทอักษรจีนไดเปดประชุมอีกหลายครั้ง  เพื่อทําการพิจารณากฎเกณฑของอักขระสัท
อักษรจีน  แลวรางเปนโครงงานขึ้นมา 

สิงหาคม ค.ศ. 1952  คณะกรรมการศึกษาและปฏิรูปอักขระแหงชาติไดเปด
ประชุมคณะกรรมการครั้งที่สอง  หมาซ่ีวหลุนไดนําคาํชี้แนะใหมเกีย่วกับโครงงานสัทอักษรของ
ทานประธานเหมามาแถลง  เดือนตลุาคมหนวยงานรับผิดชอบโครงงานสัทอักษรจีนไดเสนอ
ตารางสัทอักษรจีนในรูปแบบขีดตัวอักษรจีนชุดหนึ่ง  ซ่ึงมีพยัญชนะ 24 ตัว  และสระ 37 ตัว 

ตนป ค.ศ.1953  ทานประธานเหมาไดอานตารางสัทอักษรจีน ซ่ึงหนวยงานรับ  
ผิดชอบโครงงานสัทอักษรจนีรางขึ้นมา  ทานเห็นวาสัทอกัษรชุดนี้ถึงแมจะไมซับซอนแลว  แตขีด 
ตางๆของตัวอักษรเยอะเกนิไป  บางตัวเขียนยากยิ่งกวาตวัอักขระจูอินเสียดวยซํ้า  ตัวอักขระพินอิน 
ไมจําเปนตองทําใหเปนตัวส่ีเหล่ียมที่มีขีดซับซอน  เพราะไมสะดวกตอการเขียน  โดยเฉพาะเขียน 
เชื่อมตอกันยาก  การที่ตัวอักษรจีนมีตัวเขียนหวัดก็เพราะตัวอักษรจีนมีขีดมากเกินไปนั่นเองตัว  
อักษรเขียนหวดัก็เปนการฉีกรูปแบบตัวอักษรสี่เหล่ียม   สัทอักษรจนีกต็องเปนตวัอักขระทีเ่รียบงาย  
ไมซับซอนถึงจะผลักดันใหใชอยางแพรหลายได 

ในการประชุมคณะกรรมการปฏิรูปอักขระทั่วประเทศเมื่อเดือนตุลาคม  ค.ศ.1955   
นายเยี่ยลายซ่ือหัวหนาเลขาธิการคณะปฏิรูปอักขระแหงชาติไดรายงานความคืบหนาของโครงงาน 
สัทอักษรจีน  และไดเสนอรางเบื้องตนโครงงานสัทอักษรจีน 6 ฉบับ  เพื่อขอความคิดเห็นจาก
ตัวแทนคณะกรรมการตางๆ  โครงงานที่เสนอในครั้งนี้ไมใชมีเพียงแตโครงงานรูปแบบอักขระขีด
ตัวอักษรจีนเทานั้น  ยงัมีโครงงานในรูปแบบตัวอักขระซีริลลิกและโครงงานรูปแบบตวัอักขระลาตนิ 
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ตัวแทนคณะกรรมการที่เขารวมประชุมไดพิจารณาปญหาเกี่ยวกับรูปแบบ 
สัทอักษร  ซ่ึงตางก็เหน็วาอักขระขีดตวัอักษรจีนกับตัวอักขระลาตินที่ใชกันเปนสากลตางก็มีขอดี
และขอเสียตางกันดังนี้  
 

ขอดีของการเลือกใชอักขระขีดตัวอักษรจีนคือ 
1. มีความใกลเคียงหรือคอนขางใกลเคียงตัวอักษรจีน 
2. สะดวกที่จะสะกดและใชรวมกับตัวอักษรจนี 
3. สะดวกที่จะแสดงเสียงที่เปนเอกลักษณของจีน 
4. ไมถูกจํากัดจํานวนตัวอักษรที่มีอยูในปจจุบัน  ตัวอักขระเรียบงาย 

 
ขอเสียของการเลือกใชอักขระขีดตัวอักษรจีนคือ 

1. จําตองสรางตัวอักขระขึ้นมาใหม  ยากที่จะใหคนสวนใหญยอมรับได 
2. ไมสะดวกที่จะเขียนตามแนวขวาง  เขียนเชื่อมตอกัน  หรือพอเขียนเชื่อมตอกัน

แลวไมเหมือนตัวอักษรจีน  ก็จะทําใหขาดเอกลักษณของความเปนชาติ 
3. ขีดของตัวอักษรยากจะจดจําไดอยางถูกตอง 
4. ตัวอักษรมากเกินไป  ไมเหมาะกับเครื่องพิมพดีด  เครื่องเรียงอักษร  และเครื่อง

โทรเลข 
 

ขอดีของการเลือกใชอักขระลาตินคือ 
1. เรียบงายจดจํางาย  สะดวกที่จะเขียนตามแนวขวาง  และเขียนเชื่อมตอกัน 
2. ตัวอักขระเหลานี้จําเปนตองเรียนกันอยูแลว  ไมวาคณิตศาสตร  เคมีวิทยา  หรือ

ชีววิทยาก็ตองใช 
3. สะดวกแกการสะกดคําภาษาถิ่นและภาษาของชนเผาอ่ืนๆในประเทศจีน 
4. สะดวกตอการสื่อสารกับนานาชาติ 
5. เหมาะกับความตองการของเครื่องพิมพดีด  เครื่องเรียงอักษร  เครื่องโทรเลข 

 
ขอเสียของการเลือกใชอักขระลาตินคือ 

1. มีหลายคนคิดวาเปนตัวอักขระตางชาติ  จึงมีความคิดตอตาน 
2. ตัวอักขระมีจํานวนจํากัด 
3. การออกเสียงตัวอักขระขัดกับความเคยชินที่จะนํามาใชใหเปนสากลได 
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4. หนวยเสียงคอนขางยาว 
ในการอภิปรายครั้งนี้ยังไมไดขอสรุปวาจะใชตัวอักขระรูปแบบใด  แตปญหาอื่นๆ

เร่ิมจะมีความเห็นไปในแนวทางเดียวกันแลว 
 

  2.1.2.3 รัฐบาลกลางของจีนตดัสินใจใชอักขระลาติน 
ในงานประชุมปญหานักวิชาการซึ่งจัดโดยรัฐบาลแหงชาติเมื่อวันที่ 20 มกราคม  

ค.ศ.1956  นายอูอ้ีวจังผูอํานวยการคณะกรรมการปฏิรูปอักษรแหงชาต ิไดกลาวเกี่ยวกับการปฏิรูป
อักษร  หลังจากนายอูอ้ีวจงักลาวจบ  ทานประธานเหมาเจอตงก็กลาวเกี่ยวกับเรื่องการเลือกใช
อักษรลาตินมาใชเปนสัทอักษรของภาษาจนีตอทันทีวา “ กระผมเห็นดวยเปนอยางยิ่งกับคุณอูอ้ีวจัง
ที่กลาวถึงเรื่องการรณรงคปฏิรูปอักษร พวกคุณเหน็ดวยหรือไมที่อนาคตจะใชตัวอักษรลาตินมาใช  
กระผมคิดวา  ในหมูมวลประชาชนนั้น  ไมมีปญหาอะไรใหญโต  แตในเหลานักวชิาการนี่สิ  มี
ปญหา  ประเทศจีนจะไปใชตัวอักษรตางชาติไดอยางไรเลา  แตวา  พอมาคิดดูแลว  อยางไรเสียใช
ตัวอักษรตางชาติก็ดีกวา...เพราะวาตวัอักษรตางชาติชนิดนี้มีตัวอักษรนอยมาก  แคเพียงยี่สิบกวา
ตัวเทานัน้  ในดานการเขียนก็งายดายกระชับและชดัเจน ”  “ ซ่ึงในเรื่องนี้ภาษาจนีของเราสูไมได  
สูไมไดก็คือสูไมได  อยาคิดวาอักษรจีนดีอะไรขนาดนั้น  มีศาสตราจารยหลายทานไดพูดกบั
กระผมวา  ตัวอักษรจีนเปนตัวอักษรทีด่ีทีสุ่ดในโลกชนดิหนึ่ง  ปฏิรูปไมได  หากสมมุติวาชาวจีน
เราเปนผูคิดคนตัวอักษรลาตินละ  ปญหานี้ก็คงจะไมมแีลวสินะ  ดังนั้นปญหาเรื่องนี้อยูที่ผูคิดคน
ภาษาลาตินนัน้เปนชาวตางชาติแตผูเรียนเปนชาวจนี เร่ืองเชนนี้ก็มีมานานแลว  อยางเชนตวัเลข
อารบิค  พวกเราก็ใชกันอยางแพรหลายไมใชหรือ  ตัวอักษรลาตินมีตนกําเนดิมาจากโรมัน  อีกทัง้
ประเทศสวนใหญทั่วโลกกใ็ชกัน  พวกเราจะใชสักหนอย  ถึงกับเปนคนขายชาติเชยีวหรือ  กระผม
ไมคิดเชนนัน้  ส่ิงใดที่ดีตอใหเปนของตางชาติ  และมีประโยชนตอพวกเรา  พวกเราก็ควรจะตอง
เรียนรู  ตอใหตองยกเอามาทั้งดุน  แลวคอยๆยอยสลายใหกลายเปนของของเรา  ประวัติศาสตร
ประเทศจีนของเรา  ในสมยัราชวงศฮั่นกท็ําเชนนี้  ราชวงศถังก็ทําเชนนี้  ทั้งราชวงศฮั่นและ
ราชวงศถังตางก็เปนราชวงศที่เล่ืองลือในอดีต  อีกทั้งยังมีความเขมแขง็และรุงเรืองทีสุ่ดในประวัต ิ
ศาสตรของชาติเรา  ก็ยังไมกลัวที่จะรับของตางชาติ  อะไรดีกย็ินดีรับไวหมด  ขอเพียงมีทาทีและ
วิธีการที่ถูกตอง  การศึกษาสิ่งที่ดีของตางชาติ  ถือเปนประโยชนอยางสูงสําหรับตัวเอง ”  ถอย
แถลงของทานประธานเหมาเจอตงไดตราตรึงใจผูคนเปนอันมาก  ในที่สุดการถกเถียงอยางไม
ลดราวาศอกตอกันในเรื่องรูปแบบตัวอักษรก็ไดขอสรุป  ทานนายกโจวเอนิหลายกลาวสรุปปด
ทายของการประชุมในนามรัฐบาลแหงชาตวิา “ใหใชตัวอักษรลาตนิในโครงงานสัทอักษรจีน”  
ดวยเหตนุี้เองจงึเปนที่มาของการใชตัวอักษรลาตินมาเปนสัทอักษรจีน 
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2.1.2.4 การพิจารณาและกําหนด “โครงงานสัทอักษรจีน(ฉบับราง)” 
ในปค.ศ.1956  คณะกรรมการปฏิรูปอักษรจีนไดเปดการประชุมเพื่อพิจารณา  

และไดผาน “รางโครงงานสัทอักษรจีน” ในรูปแบบตัวอักษรลาตินซ่ึงคณะกรรมโครงงาน 
สัทอักษรไดเสนอมา 

ในวนัที่ 12 กุมภาพันธ ค.ศ.1956  คณะกรรมการปฏิรูปอักษรจีนไดแถลงเรื่อง “ราง 
โครงงานสัทอักษรจีน”  ซ่ึงก็คือรางฉบับที่หนึ่งของ “โครงงานสัทอักษรจีน” ขณะเดียวกันก็ยังได
แถลง  “อรรถาธิบายประเด็นกรอบรางโครงงานสัทอักษรจีน”  และอรรถาธิบายดังกลาวไดมี
ประเด็นหลักดงัตอไปนี้คือ   

(1) เหตุใดจึงตองกําหนดกรอบโครงงานสัทอักษรจีน  
(2) การกําหนดกรอบโครงงานสัทอักษรจนีอางอิงหลักการใด   
(3) เหตุใดจึงตองใชตัวอักษรลาติน   
(4) เหตุใดไมใชตัวอักษรจูอินหรือประดษิฐตัวอักษรในรปูแบบการสรางขีด 
      ตัวอักษรจนีขึ้นมาอีกหนึง่ชุด  
 (5) ขั้นตอนการกําหนดกรอบ “รางโครงงานสัทอักษรจนี” เปนอยางไร  
 (6) ระหวางการกําหนดกรอบมีประเด็นความเห็นและแตกตางที่สําคัญอะไรบาง 
ในฉบับ “รางโครงงานสัทอักษรจีน” มีเสียงพยัญชนะ 24 ตัว  และเสียงสระ 6 ตัว   

โครงงานนี้เดมิมีช่ือเรียกวา “รางโครงงานสัทอักษรจีน”   วัตถุประสงคของการกําหนดกรอบ
โครงงานสัทอักษรจีน  ก็คอืออกแบบกฎสัทอักษรและการเขียน  โดยเขยีนผสมคําและอิงตาม
ภาษาจนีกลาง (ผูทงฮวา) โดยใชสําเนยีงปกกิ่งเปนมาตรฐาน  ซ่ึงกค็ือภาษากลางของชนเผาฮั่น
นั่นเอง  ซ่ึงก็มขีอดีดังนี้  

1) สามารถนํามาใชสะกดตัวอักษรจีนในพจนานุกรม  ตําราเรียน  ส่ือการอาน 
 ทั่วไป  ตวัอักษรที่ไมคอยคุนเคยหรือใชนอย  และปายตามถนน  เปนตน 

    2) สามารถนํามาใชเปนอปุกรณการสอนของภาษาจีนกลาง 
    3) สามารถนํามาใชเปนสญัลักษณวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี 
    4) สามารถนํามาฝกสะกดสัทอักษรจีน  ทําใหภาษาจนีกลางที่เขียนตวัสะกด 
         คอยๆแพรหลายจนเปนตัวสะกดที่สมบูรณ 

5) สามารถนํามาใชเปนตวัอักษรพื้นฐานของการกําหนดตัวสะกดของชนเผา 
    กลุมนอย 
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ใน“อรรถาธิบายรางโครงงานสัทอักษรจีน ” มีประเด็นซึง่เกี่ยวกับเรื่องการศึกษา 
รูปแบบการใชขีดตัวอักษรจนีนั้น  ไดทําการประเมินและสรุปวา  ตัวอักษรจูอินมีคณุูปการตอการ
อานออกเสียงตัวอักษรจีนใหมีเอกภาพไมนอย  ซ่ึงไมสามารถลบเลือนประวัติศาสตรนี้ได  แต
อักษร Zhùyīn ก็มีขอบกพรองอยูมาก ดังนั้นจึงตองกําหนดโครงงานสะกดเสียงในรูปแบบตวั  
อักษรลาตินขึน้มา  สําหรบัปญหาที่วาเหตุใดไมประดิษฐตวัอักษรในรูปแบบขีดของตัวอักษรจนี
ใหมันดียิ่งขึ้นนั้น  ไดทําการอธิบายไวดังนี ้

(1) การจะประดิษฐตัวอักษรในรปูแบบขีดของอักษรจีนขึ้นมาสักชุดนั้นไมยาก  แต
จะทําใหไดดี  และทําใหทุกคนพึงพอใจนัน้ได  แสนที่จะยาก  

(2) สัญลักษณรูปของตัวอักษรใหม ความเปนไปไดไมมีขีดจํากัดก็จริง  แตสัญลักษณ
รูปแบบไหนด ี  แบบไหนไมดี  ทุกคนตางก็มีความเห็นของตนเอง  การประดิษฐ
ตัวอักษรขึ้นมาใหม  จะใหไดรับการยอมรบัของคนสวนมากไดนัน้ไมใชเร่ืองงาย  
และจะใหประชาชนยอมรับยิ่งเปนเรื่องยากใหญ   

(3) ตัวอักษรมีสัญลักษณของความเคยชิน  ตัวอักษรที่ไมมีพืน้ฐานทางประวัติศาสตร
รองรับยากที่จะเปนทีย่อมรับของผูคน 

  หกสิบปมานี้มหีลายคนที่คิดประดิษฐตวัอักษรแบบขีดตวัอักษรจนี  ตัวอักษร
Zhùyīn ก็เปนหนึ่งในตวัอยางที่ประสบความสําเร็จ  หลังจากประเทศจีนปลดแอก  กลุมสหายผูมี
ความกระตือรือรนที่จะปฏิรูปตัวอักษร และทุกหนแหงของประเทศไดประดิษฐตัวอักษรใน
รูปแบบขีดตัวอักษรจีนขึ้นมามากมาย  ตั้งแต ค.ศ.1952-1954  คณะกรรมการปฏิรูปตัวอักษรแหง
ประเทศจีน  ไดวางกําหนดตัวอักษรแบบขีดอักษรจนีขึ้นมาชุดหนึ่ง  แตพอมาดแูลว  กย็ังไม
สามารถทําใหผูคนพึงพอใจไดเทากับตวัอักษรที่ใชตามสากล  ผานการทดลองและเสาะหา 5-6 ป  
คณะผูนําก็ไดมีมติเห็นชอบในการขอยกเลิกโครงการประดิษฐตวัอักษรแบบขีดอักษรจีนของ
คณะกรรมการปฏิรูป  ตัวอักษร  แตก็ใชวาจะเสียเปลาเสียทั้งหมด  เพราะหากไมไดผานการ
ทดลองและเสาะหา  กจ็ะไมมีทางเสนอรางโครงงานสัทอักษรจีนฉบับนี้ขึ้นมาได 

ในคําอรรถาธิบายนี้  กลาววาไดมีผูเขยีนโครงงานสัทอักษรสงโครงงานจํานวน 
655 ชนดิของผูประดิษฐทั้งหมด 633 รายตอหนวยงานที่เกี่ยวของของประเทศ  “เปนการรวมงาน
กันระหวางคณะกรรมการปฏิรูปตัวอักษรแหงชาติและคณะกรรมการโครงงานสัทอักษร  แมจะ
ไมใชโดยตรง  แตก็ไดเขารวมเสนอการวางกรอบรางโครงงานสัทอักษรจีนโดยออม” 
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2.1.2.5 หลักเกณฑในการวางกรอบ “โครงงานสัทอักษรจีน” 
 

1) ใชสําเนยีงปกก่ิงเปนสําเนยีงมาตรฐาน 
การสะกดคําของโครงงานสัทอกัษรจนีก็คือภาษาจนีกลาง(ผูทงฮวา)  ภาษาจนีกลาง 

ก็คือการใชสําเนียงปกกิ่งเปนสําเนียงมาตรฐาน  ใชภาษาปกกิ่งเปนภาษาถิ่นพื้นฐาน  ใชความเรียง
รอยแกวในสมัยปจจุบนัซึ่งชนเผาฮั่นในปจจุบันใชรวมกนัเปนตนแบบในการกําหนดไวยากรณ 

หลักเกณฑนี้ไมใชวาจะไมมีการถกเถียงกันมากอน  ค.ศ.1913 “สมาคมอาน 
ออกเสียงใหเปนเอกภาพ”ไดเคยริเร่ิมนําเอาการอานออกเสียงตัวอักษรจีนหลายตัวหลายทองที่มา
กําหนด “สําเนียงมาตรฐาน”  โดยใชวิธีลงคะแนนเสียงของแตละมณฑล  ซ่ึงก็คือ “การออกเสียง

แบบเกา”  การใสเสียงใหกับการออกเสียงแบบเกา  แบงเสียงกลุมเสียงปลายลิ้น “ɕ”ซ่ึงก็คือกลุม
เสียงที่ใชพยัญชนะ j, q, x  แบงเปนสองกลุม  เชน “基、欺、希” อานวา[tɕi, tɕ’i, ɕi]  สวน 

“济、妻、西” อานวา [tsi, ts’d, si]  แตการออกเสียงแตกตางเหลานี้ในสําเนียงปกกิ่งไมมี  ซ่ึง

เปนการพิสูจนไดแลววาการกําหนดสําเนียงมาตรฐานชนิดที่ใหคนกําหนดนี้ไมมีความแนนอน  
ดวยเหตุนี้จึงยากที่จะทําใหสําเร็จ  สุดทาย “การออกเสียงแบบเกา” จึงตองพับไป  ปลอยให 
“การออกเสียงแบบใหม”โดยใชสําเนียงปกกิ่งเปนมาตรฐานซึ่งมีมติเปนเอกฉันทในป ค.ศ.1928 มา
แทนที่ 

หลังจากสถาปนารัฐจีนใหมแลว  ในระยะแรกของการกาํหนดมาตรฐานการ 
ออกเสียงของโครงงานสัทอักษรจีน  กย็ังมีความคิดเหน็ตางกันอยู  ผานการถกเถียงนานหลายป  
สุดทายในการประชุมปฏิรูปอักขระทั่วประเทศเมื่อค.ศ.1955  ไดเสนอใหใชคําวา “ผูทงฮวา” แทน 
“กวออ่ีว” ในการเรียกภาษาจีนกลาง  ทัง้ยังไดมีมตวิามาตรฐานการออกเสียงของผูทงฮวา “ใช
สําเนียงปกกิ่งเปนเสียงมาตรฐาน”  ปญหาการออกเสียงมาตรฐานของ “โครงงานสัทอักษรจีน” จงึ
ไดหมดไป 

 

2) วิธีสะกดดวยระบบหนวยเสียง 
หนวยเสียงเปนหนวยทีเ่ล็กที่สุดของการออกเสียง  คําหนึ่งพยางคประกอบดวย 

หนวยเสียงหนึง่ตัวขึ้นไป  เชน 啊(a) มีหนึง่หนวยเสียง  巴(ba) มีสองหนวยเสียง  班(ban)มีสาม
หนวยเสียง  และ边(bian) มีส่ีหนวยเสียงเปนตน 

องคประกอบเสียงพยางคของสัทอักษรจีน  พบวาตามประวัติศาสตรมีสามวิธีคือ   
ระบบตัวสะกดสองตัว  ระบบตัวสะกดสามตัว  และระบบหนวยเสียง 

การแยกสะกดเสียงพยางคเปนเสียงพยัญชนะและสระสองสวน  เรียกวา “ระบบ 
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ตัวสะกดสองตัว” เปนการสืบทอดจากวิธีสะกดแบบ(反切) วิธีนี้ใชกันมากในปลายราชวงศชิง   
ระบบสะกดแบบสามตัวเปนการพฒันามาจากระบบสะกดสองตวัอักษร Zhùyīn 

ที่ใชเมื่อตนศักราชสาธารณรัฐจีนกเ็ปนระบบตัวสะกดสามตัว 
การแยกหนวยเสียงทั้งหมดของเสียงพยางค  แลวผสมหนวยเสยีงเปนเสยีงพยางค  

เรียกวาระบบหนวยเสียง  วิธีนี้มีพัฒนาการกวาระบบตวัสะกดสามตัว  ใชวิธีเดยีวกับการสะกด
เสียงในระบบสากล   

ขอดีของระบบสะกดแบบหนวยอักขระคือ 
- แยกเสียงไดละเอียดที่สุด  และชัดเจนที่สุด  เหมือนกับการเอามวลสารบนโลกมา 

แยกเปนธาตุเคมี 
   - จํานวนอักขระนอยที่สุด  สะดวกตอการใช  เพราะในระบบตัวสะกดสองตัวหรือ 

สามตัวมีอักขระมาก  เชนระบบตัวสะกดสองตัวในปลายราชวงศชิง  แบบแรกมีอักขระ 63 ตัว  
แบบที่สองมีอักขระ 127 ตวั  แบบของหวงัเจาฟางมี 62 ตัว  สวนเครือ่งหมายจูอินมี 37 ตัว  แต
ระบบหนวยเสียงอักขระโรมนัใชเพยีง 23 ตัว  อักขระใหมภาษาทางเหนือแบบลาตนิใชเพยีง 24 
ตัว  สวนโครงงานสัทอักษรจีนคือ 25 ตัว(ไมรวมอักขระv)  ปจจบุันหนวยเสียงของภาษาจนี
ปจจุบันม ี 31 ตัว  แตอักขระลาตินมีเพยีง 26 ตวั  วธีิแกไขมีส่ีวิธีคือ  สรางอักขระใหม  เพิม่
สัญลักษณ  ใชอักขระรวม  ใชอักขระสองตัว  ผลสรุปของโครงงานสัทอักษรจีนเลือกสามวิธีหลัง  
การที่มีอักขระนอย  เปนประโยชนตอการเรียน  การอาน  และการเขยีน  เปนประโยชนตอการ
แลกเปลี่ยนวฒันธรรมกับสากล  เหมาะกบัการประยกุตใชกับเทคโนโลยีในยุคปจจบุัน  เชนเครื่อง
พิมพดีด  คอมพิวเตอร  โทรเลขเปนตน 

- วิธีสะกดพลกิแพลง  ออกเสียงไดดี  เนื่องจากระบบหนวยเสียงเปนการวิเคราะหแบบ 
วิทยาศาสตร  เพื่อหาหนวยที่เล็กที่สุดของคํา  เวลาเขียนตัวสะกดจึงคลองและไหลลืน่  คําบางคํา
ในภาษาพูดไมสามารถเขียนเปนอักขระได  ก็ใชหนวยเสียงสะกดเปนพยางค  เชนเสียงปน pia  
หรือภาษาพดูคําวา hm, hng  จะใชตวัอักษรจีนตวัไหนก็เขียนไมถูก 
 

3) เลือกใชอักขระลาติน 
สัทอักษรจีนควรใชอักขระอะไรดี  เรื่องนีจ้งึเปนปญหาสาํคัญที่ทําใหมผูีทําการ 

วิจัยคนควาครัง้แลวคร้ังเลามายาวนาน  โดยเฉพาะในยุคป ’50 มีการถกเถียงกนัอยางหนักวาจะใช
อักขระแบบใดในขั้นตอนการกําหนดโครงงานสัทอักษรจีน 

สามรอยปผานมา  ผูคนเคยเสนออักขระหรอืเครื่องหมายมากมาย  แตกไ็มพน 
รูปแบบขีดอักษรจีน  รูปแบบอักขระลาติน  รูปแบบสัญลักษณชวเลข  รูปแบบเครื่องหมาย
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คณิตศาสตร  และสรางรูปแบบเครื่องหมายขึ้นมาเองเปนตน  ในชวงเวลาที่ตางกัน  ก็มกัจะมี
รูปแบบหนึ่งทีเ่ปนกระแสหลัก  กลาวอยางคราวๆก็คือ  จากพินอินแบบ Matteo Ricci ในปลาย
ราชวงศหมิงถึงพินอินแบบWade-Giles system ในปลายราชวงศชิงก็เปนรูปแบบที่กําหนดโดย
ชาวตางชาติ  กระแสหลักก็คือรูปแบบอักขระลาติน  จาก “切音字运动” ในปลายราชวงศชิงถึง 
 “อักขระZhùyīn” ในยุคตนสาธารณรัฐจนี  กระแสหลักก็คือรูปแบบขีดอักษรจนี  จากยุค ’20 
เปนตนมา  ก็จะเปน “พินอินแบบอักขระโรมัน”  “อักขระใหมแบบลาติน”  จนถึง “โครงงาน 
สัทอักษรจีน”   กระแสหลักก็จะเปลี่ยนมาเปนรูปแบบอักขระลาติน 

ระหวางการวางกรอบ “โครงงานสัทอักษรจีน”  มีนักวิชาการทั้งจากในและนอก 
ประเทศเสนอโครงงานถึงพนักวาโครงงาน และเมือ่ดจูากความคิดเหน็ที่เสนอกนัมา  ผูที่สนับสนุน
ใหใชอักขระลาตินมีมากกวา  รูปแบบที่ไดรับการสนับสนุนสูสีกับอักขระลาติน  โดยหลักก็ 
คืออักขระแบบขีดตัวอักษรจีน  รองลงมาก็เปนการเสนอใหใชอักขระลาตินผนวกกับ “อักขระใหม”   
มีสวนนอยทีเ่สนอใหใชอักขระหรือเครื่องหมายอื่น  และสรางอักขระขึ้นมาใหมทั้งหมด 

ตอนแรกมีความคิดจะรื้อรูปแบบขีดตัวอักษรจีนขึ้นมาใชใหม  ก็เพราะผูคนมี 
ความผูกพันกับความเปนชาตินิยม  อีกอยางก็เพราะเมื่อตนยุค ’50 ประธานเหมาเจอตงเคยพัฒนา
รูปแบบการดํารงชีวิตแบบวิถีจีน และไดใหคําชี้แนะในโครงงานรูปแบบตัวอักษรจีน  แตคณะ 
กรรมการปฏิรูปตัวอักษรจีนใชเวลาสามปทําการวิจัยคนควาโครงงานพินอินแบบขีดตัวอักษรจีน  
แตก็ไมไดผลลัพธดังที่ตั้งใจไว  สุดทายก็มีอันตองพับไป  และตัดสินใจเลือกใชอักขระลาตินแทน 

 เหตุผลหลักที่เลือกใชอักขระลาตินก็คือ 
1) อักขระลาตินขดีนอยไมซับซอน  จํานวนอกัขระก็เหมาะสม  สะดวกแกการเขียน 

และจดจํา  อักขระลาตินเปนอักขระหนวยเสียง  ใชคลอง  มีความยดืหยุนสูง  อธิบายเสียงของ
ภาษาจีนไดเปนอยางดี  ชวงที่วางกรอบในยุคป ’50  ผูคนไดคํานึงถึงการประยุกตใชกับเครื่อง 
พิมพดีด  โทรเลข  เครื่องแปลภาษาตางๆเหลานี้  ตอมาก็เครื่องคอมพิวเตอรผุดขึ้นมาและมี
ผลกระทบอันใหญหลวงยากจะคาดเดาได  ซ่ึงก็ไดพิสูจนแลววา  การตัดสินใจของโครงงาน 
สัทอักษรจีนนัน้ถูกตอง  ยิ่งเมื่อการปฏิรูปเทคโนโลยีใหมๆยิ่งเจริญกาวหนา  ก็ยิ่งไดรับการยืนยัน  
แปนพิมพของเครื่องพิมพดีด  เครื่องโทรเลข  และเครื่องคอมพิวเตอรทีใ่ชกันอยูทั่วโลกในปจจุบัน  
ลวนแตออกแบบตามนิ้วทั้งสิบของมนุษย  วากันตามหลักเหตุผลแลว  จํานวนอกัขระที่เหมาะสม
ที่สุดก็คือ 26-27 ตัว  ดังนัน้  การเลือกใชอักขระลาติน  จงึเปนประโยชนตอเทคโนโลยีในปจจุบัน 

2) อักขระลาตินเปนสัญลักษณที่ใชกันอยางกวางขวางดานวทิยาศาสตรในปจจุบัน   
อยางเชน  สัญลักษณและสูตรที่ใชกันในคณิตศาสตร  เคมี  ฟสิกส  ศัพทเทคนิคและชื่อเฉพาะของ
ชีววิทยาและเภสัชศาสตร  ซ่ึงใชอักขระลาตินเปนจํานวนมาก  หรือแมแตสัญลักษณที่ใชในสัท



 
 
 
 

 
 
 
 

16 
 

อักษรสากลซึ่งเปนสัญลักษณที่ใชกนัทั่วโลก  ก็ใชอักขระลาตินเปนพื้นฐานในการกําหนดขึ้นมา  
ดวยเหตนุี้  อักขระลาตินจึงเปนเครื่องมือสําหรับผูมีความรูในอารยธรรมปจจุบันจําเปนตองรู  
แมแตประเทศที่ไมไดใชอักขระลาตินในการเขียนอาน  นักเรียนระดบัมัธยมขึ้นไปก็ยังตองเรยีน
อักขระลาติน  ดังนั้นการเลือกใชอักขระลาตินจึงมีประโยชนอยางมากตอการศึกษาและวจิัยคนควา
ทางดานวิทยาศาสตรเทคโนโลยี 

3) อักขระลาตินมีประวัติศาสตรการสืบทอดกันมายาวนานในประเทศจนี  ดังที่กลาว 
มาแลวขางตน  เมื่อสามรอยปกอน  อักขระลาตินไดถูกใชในการกํากับเสียงอานของตัวอักษรจนี  
ในปลายสมัยราชวงศชิง  กม็ีคนกลุมหนึ่ง(เชนจเูหวินสง  เจยีงกังหู  หลิวเหมิ่งหยาง  หวงซีวไป
เปนตน)ใชอักขระลาตินในการสะกดเสียงอานภาษาจีน  โดยเฉพาะพนิอินแบบอักขระโรมันในยุค
ป ’20  และพินอินแบบอกัขระลาตินในยุคป ’30 ไดรับผลกระทบคอนขางมาก  อีกทั้งชาวจนีที่
ไดรับการศึกษาระดับมัธยมตางก็รูจักอักขระลาตินเชนเดยีวกับประเทศอื่นๆในทวีปตางๆ 

4) อักขระลาตินเปนสัญลักษณที่ใชกันเปนสากล  จึงสะดวกในการสื่อสารระดับสากล   
ปจจุบัน  สัทอักษรจีนไดรับการยอมรับในสังคมโลก  วาเปนสัทอักษรจีนมาตรฐานสากลที่ไดรับ
การลงมติจากองคกรมาตรฐานสากล  จึงเห็นไดวา  หากสัทอักษรจนีเลือกใชอักขระรปูแบบขีด
ตัวอักษรจีนหรืออักขระซีริลลิกแบบกรีก  ก็คงตองมีโครงงานคูมือเทียบอักขระลาตินอีกชุดหนึ่ง  
จึงจะสามารถเขาสูเครือขายขอมูลของขอความขาวสารทางเทคโนโลยีวัฒนธรรมทางเศรษฐกิจ  
ค.ศ.1958  มีหกสิบกวาประเทศทั่วโลกไดใชอักขระลาตินในการเขียนการอาน  จวบถึงปจจุบัน  
อักขระลาตินมีผูคนใชมากกวารอยประเทศสมกับเปน “อักขระสากล”  ไมใชอักขระที่ใชอยูเฉพาะ
ประเทศใดประเทศหนึ่งเทานั้น  เมื่อทุกประเทศเลือกทีจ่ะใชอักขระลาตินแลว  กต็องปรับปรุงและ
ปรับเปลี่ยน  เพื่อใหเหมาะสมกับความจําเปนของภาษาประจําชาตนิั้นๆ  จนกลายเปนอักขระ
ประจําชาติของตนเอง ดังนั้นอักขระชุดนี้ก็เปนอักขระประจําชาติของแตละชนชาติดวยเชน 
เดียวกับอักขระของอังกฤษ  ฝร่ังเศส  เยอรมัน  และเวยีดนาม  ที่ตองเรยีกวาตัวอักษรภาษาอังกฤษ  
ตัวอักษรภาษาฝรั่งเศส  ตัวอักษรภาษาเยอรมัน  ตัวอักษรภาษาเวียดนามเทานัน้  เมื่อพวกเรา
เลือกใชและปรับปรุงอักขระลาตินแลว  มันก็กลายเปนตัวอักษรของเราเอง  จึงเรียกวาอักขระ 
สัทอักษรจีนเทานั้น  จะไมใชอักขระภาษาลาตินโบราณอีกตอไป  และก็ไมใชอักขระของชาติใด
ในโลกอีกดวย 

ในระหวางการกําหนดอกัขระชุดนี้นัน้  เคยมีคนกังวลวาการเลือกใชอักขระลาตินจะ
เปนการทําลายศักดิ์ศรีและความรักชาติของพวกเราชาวจนีหรือไม  ความจริงแลว  อักขระแตละ
ประเทศในโลกแทบจะนํามาจากตางชาติทัง้นั้น  ดังที่กลาวไวแลววา  ประเทศอังกฤษ  ฝร่ังเศส  
เยอรมัน  และเวียดนามเปนตน  ตางก็เลือกใชอักขระลาตนิ  ซ่ึงก็ไมไดเปนอักขระที่ประเทศตนเอง
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คิดคนขึ้น อักขระลาตินก็มตีนกําเนดิจากอักขระกรีก  อักขระกรีกก็มาจากอักขระฟนิเชียนอักขระ 
ฟนิเชียนก็พัฒนามาจากตวัอักขระเซมิติคโบราณ  อักขระคือเครื่องมือเขียนสะกดภาษาเชนเดยีว 
กับตัวเลขอารบิค  เครื่องหมายบวกลบคูณหาร  ปปฏิทิน  มาตราชั่งตวงวัด  รวมถึงรถไฟ  เรือกล  
รถยนต  เครื่องบิน  ลวนแตเปนสิ่งซ่ึงใชกนัเปนสากลแพรหลาย  การใชอักขระลาตนิ  จึงไมเปน
ปญหาถึงกับทําลายความรักชาติแตอยางใด  ตรงกันขาม  ประเทศจีนตางหากที่ไดดูดซับสิ่งที่มี
ประโยชนของตางชาติมาใช  ก็เทากับไดทาํใหความรูสึกที่วา “ตางชาตคิิดใหชาวจีนใช” เปนจริง  
ไมเพียงสะดวกที่ชาวจนีเราจะใช  ทั้งยังสะดวกที่จะใหชาวตางชาติเรียนรูภาษาจีนอกีดวย 
 
   2.1.3  ความหมายของสัทอักษร pīnyīn  

สัทอักษรสัทอักษร pīnyīn หรือ ฮั่นอีว่พินอิน Hànyŭ pīnyīn แปลวา การถอด
เสียงภาษาจีนคือระบบในการถายถอดเสียงภาษาจนีมาตรฐาน ดวยตวัอักษรโรมัน ความหมาย
ของพินอินคือ "การรวมเสียงเขาดวยกัน" (โดยนยัก็คือ การเขียนแบบสัทศาสตร การสะกด การ
ถายถอดเสียง หรือการทับศัพท) ซ่ึงประกอบดวยเสียงพยัญชนะ เสียงสระและวรรณยกุต 
 

  2.1.4 องคประกอบของสัทอักษร pīnyīn  
1) เสียงพยัญชนะของภาษาจนีมีจํานวน 23 ตัวอักษร คือ 
 

  b   p   m  f      d  t  n  l 
  g   k   h      j  q  x 
  zh  ch  sh  r        z  c  s  y  w 
 

  ตามที่คณะกรรมการสืบคนประวัติศาสตรไทยในเอกสารภาษาจีน ไดทําการ
แตงตั้งคณะอนุกรรมการพิจารณาเกณฑการถายทอดเสียงภาษาจนีเปนภาษาไทย และคณะอน ุ
กรรมการฯดังกลาวมีมติเปนเอกฉันทใหเสยีงพยัญชนะของภาษาจนีเทยีบกับอักษรในภาษาไทย
ดังนี ้

 

b = ป    p = พ/ผ   m = ม      f =  ฟ/ฝ   

   d = ต      t = ท/ถ       n =  น   l = ล 

  g = ก  k = ค/ข    h = ห/ฮ     
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ในสวนของพยัญชนะ  z  c  s  และ j  q  x  คณะอนุกรรมการฯ ไดกําหนด  
ใหใชพยัญชนะ จ ; ช/ฉ และ ซ/ส ถายถอดเสียง และพยญัชนะ zh ch sh  ใหใชพยญัชนะ จ ; ช/ฉ 

และ ซ/ส ถายถอดเสียงโดยใชขีดเสนใตในพยัญชนะดงักลาวเพื่อใหทราบถึงความแตกตาง ในสวน

ของพยัญชนะ r คณะอนุกรรมการฯไดสรุปใหใชอักษร ร สะกดแทนหนวยเสยีงพยัญชนะตน

ดังกลาว ในสวนของพยัญชนะ  y  w จะเปนพยัญชนะตนแทนเสยีงสระ i u ü โดย  y เปน

พยัญชนะตนแทนเสียงสระ i และ w เปนพยัญชนะตนแทนเสียงสระ u และü 

 2) เสียงสระของภาษาจนีประกอบดวยสัทอักษร pīnyīn ที่แทนเสยีง 
สระเดี่ยวและสระประสม จํานวน 34 ตัว คือ 
 

  a  o  e  i    ai  ei  ao  ou     
an  ang     en  eng  ong   

  ia  iao  ie   iu(iou)  ian  
in  iang      ing  iong 

  u  ua  ou    uai  ui(uei)    
uan  un(uen)  uang   

  ü  üe  üan  ün 
 

   คณะอนุกรรมการพิจารณาเกณฑการถายทอดเสียงภาษาจีนเปน
ภาษาไทยไดมมีติใหใชอักษร อ เปนทุนสระแทนเสยีงสระเดี่ยว  a  o  e  สําหรับสระประสมที่มี
เสียงตนพยางคเปนสระ i ü ใหใชอักษร ย เปนทุนสระ ตามตําแหนงของลิ้นในชองปาก และสระ
ประสมที่มีเสียงตนพยางคเปนสระ u ใหใชอักษร ว เปนทุนเสียงตามลกัษณะหอกลมของริมฝปาก 
ในสวนของสระประสมนั้นคณะอนุกรรมการฯไดถายถอดเสียงสระประสมโดยกําหนดรูปวิธี
สะกดเปนดังตอไปนี้เทียบกบัภาษาไทยดังนี้ 

~ai สะกดเปนรูป  ไ~ 
(มีทางเลือกสะกดเปน ไ~ /~ ัย  คณะอนุกรรมการฯเลือกตามโบราณนิยม
ที่ใชไมมลายถายถอดเสียงทีม่าจากภาษาตางประเทศ) 

~ei สะกดเปนรูป เ~ย     
~ao สะกดเปนรูป เ~า     

(หนวยเสียงนีม้ีผูนิยมสะกดเปนรูป ~าว อยูมากพอสมควร
คณะอนกุรรมการฯเลือกรูปสะกดเปนเสียงสั้น) 
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~ou สะกดเปนรูป โ~ว 
~an สะกดเปนรูป ~าน (เสียงวรรณยกุตที่ 1, 2 ,3) 

~ ัน (เสียงวรรณยกุตที่ 4)   
~ang  สะกดเปนรูป ~ ัง 

(หนวยเสียงนีม้ีผูนิยมสะกดเปนรูป ~าง อยูมากพอสมควร
คณะอนกุรรมการฯ  เลือกรปูสะกดเปนเสยีงส้ัน) 

~en  สะกดเปนรูป เ~ ิน 
~eng  สะกดเปนรูป เ~ ิง 
~ong  สะกดเปนรูป ~ง  
~ia สะกดเปนรูป ~ยา (ผันเสียงวรรณยกุตตามคุณลักษณะของ 

พยัญชนะตน) มีผูนิยมสะกดหนวยเสียงนี้เปนรูป เ~ ีย รวมกับหนวย   
เสียง  

~iao  สะกดเปนรูป เ~ ียว 
~ie  สะกดเปนรูป เ~ ีย 
~iu (=~iou) สะกดเปนรูป ~ ิว (ในกรณไีมมีพยัญชนะตน สะกดเปนรูป โยว) 
~ian  สะกดเปนรูป เ~ ียน 
~in  สะกดเปนรูป ~ ิน 
~iang  สะกดเปนรูป เ~ ียง 
~ing  สะกดเปนรูป ~ ิง 
~iong  สะกดเปนรูป ~ยง  
              (ผันเสียงวรรณยุกตตามคุณลักษณะของพยัญชนะตน) 
~ua  สะกดเปนรูป ~วา 
~uo  สะกดเปนรูป ~ ัว 
~uai สะกดเปนรูป ไ~ว 
~ui (=~uei) สะกดเปนรูป ~ ุย (ในกรณไีมมีพยัญชนะตน สะกดเปนรูป เวย) 
~uan  สะกดเปนรูป ~วน 
~un (=~uen) สะกดเปนรป ~ ุน (ในกรณีไมมีพยัญชนะตน สะกดเปนรูป เวิน) 
~uang  สะกดเปนรูป ~วง 
~ueng  สะกดเปนูรป เวิง (หนวยเสียงนี้ไมมีการประกอบพยัญชนะตน) 
~üe  สะกดเปนรูป เ~ว 
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~üan  สะกดเปนรูป เ~วียน (ในกรณีไมมีพยัญชนะตน สะกดเปนรูป ยวน) 
~ün  สะกดเปนรูป ~วิน (ผันเสยีงวรรณยกุตตามคุณลักษณะของ 
                 พยญัชนะตน) 

   3) ตําแหนงของอวัยวะในการออกเสียงและลักษณะของเสียงและเทยีบ
อักษรภาษาไทยโดยทําเปนรูปตารางดังนี ้
    (3.1) ตนพยางค (เสียงพยัญชนะตน) 

อักษรพินอินจะปรากฏเปนตวัหนา อักษรไทยที่กํากับไวหมายถึงเสียงพยัญชนะ 
ไทยที่ใกลเคียง มิใชการทับศัพท 

 ริมฝปาก ริมฝปาก
กับฟน 

ปุมเหงือก ปลายลิ้น
มวน 

ปุมเหงือก
กับ 

เพดานแขง็ 

เพดาน
แข็ง 

เพดานออน 

เสียงกัก b 
[p] 
(ป) 

p 

[pʰ] 
(พ) 

 d 
[t] 
(ต) 

t 

[tʰ] 
(ท) 

   g 
[k] 
(ก) 

k 

[kʰ] 
(ค) 

เสียง
นาสิก 

m 
[m] 
(ม) 

 n 
[n] (น) 

    
  

เสียงขาง
ล้ิน 

  l 
[l] 

(ล) 

    
 

เสียงกึ่ง
เสียด
แทรก 

  z 
[ts] 

(-) 

c 

[tsʰ] 
(-) 

zh 

[ʈ

ʂ] (-

) 

ch 

[ʈʂ

ʰ] (-) 

j 

[tɕ] 

(จ) 

q 

[tɕ

ʰ] 
(ช) 

  

เสียง
เสียด
แทรก 

 f 
[f] (ฟ) 

s 
[s] (ซ) 

sh 

[ʂ] 

(-) 

r¹ 

[ʐ] 

(-) 

x 

[ɕ] (-) 

 h 
[x] (คฺฮ) 
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เสียงเปด    r¹ 

[ɻ] (ยฺร) 

 y² 

[j]/[ɥ]³ 

(ย) 

w² 

[w] 

(ว) 

 

 
หมายเหตุ 

¹ /ɻ/ อาจออกเสียงคลายกับ /ʐ/ (เสียงเสียดแทรก ปลายลิ้นมวน กอง) ซ่ึงเปลี่ยนแปรไปตามผูพูด 

แตก็ถือวาเปนหนวยเสียงเดียวกัน 
² อักษร y และ w นั้นไมไดบรรจุอยูในตารางเสียงพยัญชนะของระบบพินอินอยางเปนทางการ แต
ใชสําหรับแทนที่อักษรสระ i, u, ü เมื่อไมมีเสียงพยัญชนะตน ซ่ึงจะเปลี่ยนรูปเปน yi, wu, yu 
ตามลําดับ 

³ อักษร y จะออกเสียงเปน [ɥ] เมื่อตามดวย u (ซ่ึงลดรูปมาจาก ü) 
 

   (3.2) ทายพยางค (เสียงสระและเสียงพยัญชนะสะกด) 
อักษรพินอินจะปรากฏเปนตวัหนา และปรากฏเปนสองรูปแบบไดแก รูปแบบที่ไม 

มีเสียงพยัญชนะตน และรูปแบบที่มีเสียงพยัญชนะตนซึ่งจะมีขีดนําหนา 
 
 

ตัวทาย ตัวกลาง 

แกน ตัวจบ Ø /i/ /u/ /y/ 

Ø -i¹ 

[z ̩], [ʐ̩] 

(อือ) 

yi, -i 
[i] 

(อี) 

wu, -u 
[u] 

(อู) 

yu, -ü² 
[y] 

(อวือ) 

Ø a, -a 

[ɑ] 

(อา) 

ya, -ia 

[i ̯a] 

(ยา, เอีย) 

wa, -ua 

[u̯a] 

(วา, อัว/อวา) 

 /a/ 

/i/ ai, -ai 

[aɪ ̯] 
(ไอ/อาย) 

 wai, -uai 

[u̯aɪ ̯] 
(ไว/วาย, อวาย) 
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/u/ ao, -ao 

[ɑʊ̯] 

(เอา/อาว) 

yao, -iao 

[i ̯ɑʊ̯] 

(เยา/ยาว, เอียว) 

  

/n/ an, -an 
[an] 

(อัน/อาน) 

yan, -ian 

[i ̯ɛn] 

(เยยีน, เอียน) 

wan, -uan 

[u̯an] 

(วัน/วาน, อวน/อวาน) 

yuan, -üan² 

[y ̯ɛn] 

(ยวืออัน, อวืออัน) 

/ŋ/ ang, -ang 

[ɑŋ] 

(อัง/อาง) 

yang, -iang 

[i ̯ɑŋ] 

(เยยีง/ยาง, เอียง) 

wang, -uang 

[u̯ɑŋ] 

(วัง/วาง, อวง/อวาง) 

 

Ø e, -e 

[ɤ] 

(เออ) 

ye, -ie 

[i ̯ɛ] 

(เย, อีเย) 

wo, -uo/-o³ 

[u̯ɔ] 

(วอ, อฺวอ) 

yue, -üe² 

[y ̯œ] 

(เยวฺ, เอฺว) 

/i/ ei, -ei 

[eɪ ̯] 
(เอย) 

 wei, -ui 

[u̯eɪ ̯] 
(เวย, เอฺวย) 

 

/u/ ou, -ou 
[oʊ] 

(โอว) 

you, -iu 

[i ̯oʊ] 

(โยว, โอฺยว) 

  

/n/ en, -en 
[əŋ] 

(เอิน) 

yin, -in 
[iŋ] 

(อิน) 

wen, -un 

[u̯ən] 

(เวนิ, เอฺวิน) 

yun, -ün² 
[yn] 

(ยวฺืน, อฺวืน) 

/ə/ 

/ŋ/ eng, -eng 
[əŋ] 

(เอิง) 

ying, -ing 
[iŋ] 

(อิง) 

weng, -ong 

[u̯əŋ], [ʊŋ]⁴ 

(เวิง, อุง) 

yong, -iong 

[yʊ̯ŋ] 

(ยวฺืง, อฺวืง) 
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หมายเหต ุ
 
1 -i อักษรนี้ใชผสมกับ zh ch sh r z c s เทานั้น 
2 ü จะเขียนเปน u เมื่อตามหลัง j q x y 
3 uo จะเขียนเปน o เมื่อตามหลัง b p m f 
4 -ong จะออกเสียงเปน [ʊŋ] ในทางปฏิบัตเิมื่อมีเสียงพยญัชนะตน 

 

เสียง /ər/ (เออร เชน 而, 二, ฯลฯ) ซ่ึงไมปรากฏในตาราง จะเขียนเปน er ซ่ึงเปน 

เสียงสระตัวเดยีวที่ไมมเีสียงพยัญชนะตน สําหรับรูปตอทาย -r (ร) ระบบพินอินไมไดกําหนดไว
เปนพิเศษ จึงสามารถนําไปตอทายสระของพยางคกอนหนาโดยไมทําใหเสยีงของพยางคนั้น

เปลี่ยนไป นอกจากนี้ก็ยังม ีê [ɛ] (เอ เชน 欸, 誒) และเสียงกึ่งพยางคเชน m (อืม เชน 呒, 呣), n 

(อืน เชน 嗯, 唔), ng (อืง เชน 嗯) ใชเปนคําอุทาน 

อะพอสทรอฟ (') จะใชเพื่อเปนการแบงพยางค เมื่อการเขียนติดกันอาจกอใหเกดิ 
ความกํากวม โดยเฉพาะเมื่อเขียนโดยไมใสวรรณยุกต เชนระหวาง pi'ao (皮袄/皮襖) กับ piao 

(票) และระหวาง Xi'an (西安) กับ xian (先) 

    (3.3) การถอดเสียงวรรณยุกต 

 
  ระบบ pīnyīn มีเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยกุต 4 เครื่องหมายดวยกัน ดังนี ้

 

http://wapedia.mobi/th/%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%99
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  1. วรรณยุกตเสียงท่ีหนึง่ แทนดวยขีดระนาบสั้น ๆ (ˉ) คลายเสียง สามัญ 
 ในภาษาไทย: 

 แทนดวยขีดสั้น ๆ เอียงขวา (ˊ) คลายเสียง จัตวา  
นภาษาไทย (แตไมใชเสียง “จัตวา”): 

 
  é  í  ó  ú  ǘ 

รณยุกตเสียงท่ีสาม แทนดวยขีดรูปล่ิม (ˇ) คลายเสียง เอก ในภาษาไทย (แต 
ไมใชเสียง"เอก") : 

ี่สี ่แทนดวยขีดสั้น ๆ เอยีงซาย (ˋ) คลายเสียง โท ใน 
ภาษาไทย (แตไมใชเสียง “เอก”): 

5. รรณยุกตเสียงท่ีหา (เสียงเบา)ไมมีเครื่องหมาย: 
 

   e  i  o  u  ü  

ā  ē  ī  ō  ū  ǖ 
 

 2. วรรณยุกตเสียงท่ีสอง
ใ

á
 
 

3. วร

ǎ  ě  ǐ  ǒ  ǔ  ǚ 
 

4. วรรณยุกตเสียงท

à   è  ì  ò  ù  ǜ 
 

ว

a
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  2.1.5 ตําแหนงของอวัยวะในการออกเสียง 

 

 ภาพที่ 2.1 อวัยวะในการออกเสียง 
 

 
1. ริมฝปากบน 

ดานปากทีแ่ข็งสวนหนา) 
อน 

ลาง 

นา (ตอจากปลายลิน้) 

2. ฟนบน 
3. เหงือก 
4. เพดานแข็ง(เพ
5. เพดานอ
6. ล้ินไก 
7. ริมฝปาก
8. ฟนลาง 
9. ปลายลิ้น 
10. ล้ินสวนห
11. โคนล้ิน 
12. เสนเสียง 



 
 
 
 

 
 
 
 

26 
 

13. โพรง
รออกเสียงพยัญชนะ zh ch sh z c s   

าพที่ 2.2 ตําแหนงของอวยัวะในการออกเสียง 
 

จมูก 
ตัวอยางภาพตาํแหนงของอวยัวะในกา

ภ

 
 

เกิดเปนเสียงกกัใน
ชวงแรก แ

สียดแทรก  ขั้นตอนการออกเสียง 

เหมือน 

กู ดันลมออกมาทางปาก แทรกผานชองแคบ ๆ ระหวาง
ปลายลิ้นก

พยัญชนะ  zh  มวนล้ิน  ไมมลีม  ไมกอง  เสียงกักเสียดแทรก  ขณะออกเสียงปลายลิน้ 
กระดกขึ้น  แตะบริเวณเพดานแข็งสวนหนา  เพดานออนและลิ้นไกกระดกขึ้น  ปดชองจมูก ปลอย
ล้ินเล็กนอย เกิดเปนชองแคบ ๆ เพื่อใหลมเบียดผานออกไปทางชองปาก จะ

ละเปนเสียงเสียดแทรกในชวงที่สอง กลายเปนเสียงกกัเสียดแทรก  
พยัญชนะ ch มวนล้ิน มีลม  ไมกอง  เสียงกักเ

zh  เพียงแตมีกลุมลมพุงออกมาคอนขางแรง 
พยัญชนะ sh มวนล้ิน  ไมกอง  เสียงเสียดแทรก  ขณะออกเสียงกระดกปลายลิ้นขึน้ไป 

ใกลเพดานแขง็ ดันเพดานออนปดชองจม
ับเพดานแข็ง เสนเสียงไมส่ัน 

ไ ก

ปลายลิ้น กันลมใหแทรกออกมา เสียงนี้เปน
เสียงกักใน

พยัญชนะ z ปลายลิ้นสวนหนา  ไมมีลม  มกอง  เสียงกกัเสียดแทร   ขณะออกเสียง 
ปลายลิ้นแตะปุมเหงือก เพดานออนปดชองจมูก กกัลมไมใหผานออกไป ปลอยปลายลิ้นออก
เล็กนอย เพื่อใหเปนชองแคบ ๆ ระหวางปุมเหงือกกับ

ชวงแรก เปนเสยีงเสียดแทรกในชวงหลัง 

c ขณะที่ปลอยปลายลิ้นจากปุมเหงือก จะมกีลุมลมพุงออกมา 

พยัญชนะ c ปลายลิ้นสวนหนา  มีลม  ไมกอง  เสียงกักเสยีดแทรก  ขั้นตอนการออเสียง 

เหมือนเสียง z ตางกันที่เสียง 
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เปนเสียงก

ทางจมกู กันลมผานออกทางปากแทรก
านชองแคบ ๆ ระหวางล้ินกับปุมเหงือก เสนเสียงไมส่ัน 

.2 เอกสารงานวิจัยที่เก่ียวของ 
 

ะ 
กับเสียงในภาษาแม  ซ่ึงสรุปไดวาระบบเสียงในภาษาแมม ี

อิทธิพลตอการ

งทั้งสองภาษา
ีความแตกตางกันมากก็จะทาํใหเปนอุปสรรคในการรับรูเสียงในภาษาที ่2 มากขึ้น 

ึ่งเสียดแทรกที่มีลม 
พยัญชนะ s ปลายลิ้นสวนหนา  ไมกอง  เสียงกัก  ขณะออกเสียงยกปลายลิ้นเขาใกล 

ปุมเหงือก เพดานออนปดชองจมูก กักลมไมใหผานออกไป
ผ
 
2

งานวิจยัเกีย่วกบัการรับรูเสียงขามภาษาสวนใหญจะใหความสําคัญกับการหาคํา 
ตอบวาลักษณะทางกลสัทศาสตรประเภทใดเปนปจจัยช้ีใหผูฟงรับรูเสียงในภาษาตางประเทศแล
คิดวาเสียงทีไ่ดยินนั้นเปนเสียงเดยีว

รับรูเสียงขามภาษา 
Polivanov (1931)ไดกลาวถึงการรับรูเสียงในภาษาที่ 2 วา การรับรูเสียงในภาษาที่ 2 

ไดรับอิทธิพลจากเสียงในภาษาที่1 เพราะฉะนั้นความยากในการออกเสยีงภาษาที่ 2 ขึน่อยูกับความ
แตกตางระหวางระบบเสียงในภาษาที่ 1และภาษาที่ 2 เปนสําคัญ ทั้งนี้หากระบบเสยี
ม
 
   เติ้งล่ีนา  ล่ีฉิน邓丽娜、 厉芹 (2008:65)ไดศึกษาวิจัยเร่ือง ความเหมือนและ
แตกตางระหวางภาษาไทย-จีน  และการสอนภาษาไทย-ภาษาจีน  ไดกลาววาสิ่งที่ยากที่สุดในการ
เรียนการออกเสียงภาษาตางประเทศ  ประการแรก  คือ  เสียงที่ภาษาแมไมมีแตภาษาตางประเทศมี  
เสียงเหลานี้สําหรับนักเรียนตางชาติแลวนับวาเปนเรื่องยากที่จะเปลงเสียงออกมา  ประการที่สอง  
คือ  ภาษาแมมีเสียงสวนหนึ่งที่คลายกับภาษาตางชาติแตก็ยังมีความแตกตาง  เมื่อเปนเชนนี้ผูเรียน
ก็จะใชการหยิบยืมเสียงที่คลายกันในภาษาแมมาแทนเสียงในภาษาตางประเทศ  นักเรียนไทยท่ี
เรียนภาษาจีนเองก็เปนเชนนี้  จึงทําใหการออกเสียงเกิดการผิดเพี้ยน  แมจะเปนภาษาที่มีวรรณยุกต
เหมือนกัน  แตก็ยังมีนัยการใชที่แตกตางกัน  เรื่องการออกเสียงวรรณยุกตไมยากสําหรับนักเรียน
ไทยเทากับนักเรียนยุโรป  แตจุดดอยก็คือไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยเอง  จึงไมอาจที่จะออกเสียง
วรรณยุกตภาษาจีนไดเหมือนกับภาษาจีนแทๆ  เวลาที่เรียนภาษาจีน  นักเรียนไทยโดยมากจะใช
วรรณยุกตที่มีอยูในภาษาไทยไปปรับใชแทนเสียงวรรณยุกตในภาษาจีน  ใชเสียงสามัญใน
ภาษาไทยแทนเสียง 1ในภาษาจีน  ใชเสียงวรรณยุกตจัตวาในภาษาไทยแทนเสียง 2ในภาษาจีน  ใช
เสียงวรรณยุกตเอกในภาษาไทยแทนเสียง 3 ในภาษาจีน  และใชเสียงวรรณยุกตโทในภาษาไทย
แทนเสียง 4  ซ่ึงเปนวิธีที่นักเรียนไทยมักใชกัน  ทั้งใน “พจนานุกรมจีนไทย” ของ คุณเธียรชัย  
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เอี่ยมวรเมธ (1999)เองก็ยังสะกดเสียงอานภาษาไทยดวยวรรณยุกตเชนนี้  จึงเปนการชวยให
นักเรียนไทยเลียนแบบการออกเสียง  แตพรอมกันนี้เองก็ยังเปนการทําใหการออกเสียงวรรณยุกต
ําหรับนักเรียนไทยในการเรียนภาษาจีนมีความผิดเพี้ยน 

 
ียงท่ีผดิของนักศึกษาไทยที่เรียน

ภาษาจีนกลาง โดย
h 

 เชน a  o  u  ei  ao  iao  ou  

3. 
3.1 สามัญของไทยมาออก

3.2 ุกตเอก หรือจตัวา มาออก

3.3 กที่สุดเพราะไมสามารถ
ียบเคียงกับเสียงวรรณยุกตของไทยไดเลย 

ถูกตองและรวดเรว็  ซ่ึง
บทความนีไ้ดแยกอุปสรรคการออกเสียงของนักศึกษาไทยไวดังนี ้

 
.  ความแตกตางที่สําคัญของเสียงพยัญชนะไทยและพยัญชนะจีน 

ข.) ใ   สวนภาษาไทยมีเสียงที่ใชล้ิน 
ะช เทานัน้ 

ส

หลี่ หงหยิ่น 李 红 印 (1995) ศึกษาการออกเส
แบงการออกเสียงที่นกัศกึษาออกเสยีงผิดดังนี ้
1. เสียงพยัญชนะ แบงออกเปน 5 หมู คือ zh  ch  sh , z  c  s , j  q  x , r , 

เสียงสระ มีทั้งสร2. ะเดี่ยว และสระประสม
ua  ia  ie  uei 
เสียงวรรณยุกต แบงสวนที่ผิดออกเปน 

เสียง 1 นักศกึษาไทยมกัจะเอาเสียงวรรณยุกต
เสียงวรรณยุกต เสียง 1 ของภาษาจนีกลาง 
เสียง 2 นักศกึษาไทยมกัจะเอาเสียงวรรณย
เสียงวรรณยุกตเสียง 2 ของภาษาจนีกลาง 
เสียง 3 เปนเสยีงที่มีปญหากบันักศึกษาไทยมา
เท
 

เจิง   ฟูเจิน 曾富珍 (2540)ไดเขียนบทความเรื่อง สิ่งที่ยากสําหรับนักศึกษาไทยใน 
การเรียนการออกเสียงภาษาจีน (泰国学生学习汉语语音难点)  กลาววาในดานการออก
เสียงภาษาไทยและจีนมีสวนที่คลายคลึงกันมากมาย  แตก็มีสวนที่ตางกันมากมายเชนกัน  และ
สวนที่คลายและตางกันนีเ้ปนสิ่งที่ทําใหนกัศึกษาไทยออกเสียงภาษาจนีได
ใน

1
 
1.1  จากตําแหนงการออกเสียง 

ก.) ในภาษาจนีมีเสียงปลายลิ้นอยาง z, c, s  และเสยีงมวนล้ินอยาง zh, ch, sh  
    และr  แตสําหรับภาษาไทยมีแตเสียง ส ซ่ึงเปนเสียงจากลิ้นสวนกลางเทานั้น 

นภาษาจนีมีเสียงที่ใชล้ินสวนหนาอยาง j, q, x

สวนกลางอยางเสียง จ ฉ แล
1.2 จากวิธีการออกเสียง 
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ก.) เสียงพยัญชนะจนีมีเสียงกักไมกองที่สงลมและไมสงลม  ไมมีเสียงกักกอง  
ยมีเสียงกักไมกองทั้งสงลมและไมสงลม  และมีเสียงกักกอง 

  ข.) งอยาง r  สวนภาษาไทยไมมี  ภาษาไทยมีแต 

  ค.) 
เสียดแทรกไมกองเปลงเสียง 

บริเวณโคนลิน้อยาง h  สวนในภาษาไทยไมมี 
 

. สิ่งที่ยากลําบากสําหรับนักศึกษาไทยในการเรียนเสียงพยัญชนะ 

ลายลิ้นอยาง ส ซ่ึงมีเสียงที่
คลายคลึงกันมาใชแ

 zhīdào(知道)ก็อานเปนจีเตา หรือจือเตา  qīzi(妻

子)กลายเปนชจีี่ ถือ

 มาแทน c, 

ch  ทําใหแยกไมอ

师) ออกเสยีงเปนเหลา
ซือ  หรือเหลา   shítáng(食堂) ก็อานเปนสือถาง  หรือ ซือถาง เปนตน 

 

     สวนภาษาไท
      อยาง b, d 

ในภาษาจนีมีเสียงเสียดแทรกกอ
เสียงส่ันไมกองอยาง ร เทานัน้ 
ภาษาไทยมีเสียงลําคออยาง อ และเสยีงเสียดแทรกไมกองอยาง ห, ฮ  แตใน 
ภาษาจนีไมมีเสียงเหลานี้  แตในภาษาจนีมเีสียง

2
 

เนื่องจากในภาษาไทยไมมีเสียงมวนล้ินอยาง zh, ch, sh, r และเสียงปลายลิ้นอยาง  
z, c, s เหมือนอยางในภาษาจีน  ดังนั้นจึงเปนความยากของนักศึกษาไทยในการออกเสยีง  
นักศึกษาไทยจึงใชเสียงใชล้ินสวนหนาอยาง จ, ฉ, ช  และเสียงป

ทน  จึงเปนเหตใุหออกเสียงผิดเพีย้นดังตอไปนี ้
2.1 ) ใชเสียงพยัญชนะ “จ”แทนเสียงสัทอักษรจีน “z,  zh” 

เสียง จ ในภาษาไทยเปนเสยีงจากหนาล้ินสวนกลาง  เสียงเสียดแทรกไมกอง   
วิธีการออกเสยีงคลางคลึงกับเสียง z, zh ในภาษาจนี  นักศึกษาไทยจึงมักใชเสยีง จ มาแทน z, zh  
ซ่ึงทําใหสับสนระหวางเสียง z, zh  อยางเชน

เปนเสียงสระที่ผิดเปนตน 
2.2 ) ใชเสียงพยัญชนะ “ช” แทนเสียงสัทอักษรพินอิน “c , ch” 

เสียงพยัญชนะ ช เปนเสียงที่เปลงจากหนาล้ินสวนกลาง  เสียงกักเสียดแทรกไม 
กอง  วิธีออกเสียงคลายเสียง c, ch ในภาษาจีน  นกัศึกษาไทยมกัใชเสียงพยัญชนะ ช

อกระหวาง c, ch  เชน chīfàn (吃饭) ก็กลายเปนชือฟาน เปนตน 
2.3)  ใชเสียงพยัญชนะ “ส” หรือ “ซ”แทนเสียงสัทอักษรจีน “s, sh” 

เสียงพยัญชนะ ส ในภาษาไทยเปนเสียงจากปลายลิ้นสวนกลางและเหงือกลักษณะ
เสียงเสียดแทรกไมกอง  วิธีออกเสียงคลายกับเสียง s, sh ในภาษาจีน  นักศกึษาไทยมักจะใชเสียง 
ส แทนเสียง s, sh  จึงทําใหแยกแยะเสียง s, sh ไมออก  เชน lǎoshī (老

สือ
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2.4)  ใชเสียง “ร” กึ่ง “ย” แทนเสียงสัทอักษรจีน “ r ” 
เสียงพยัญชนะ r ในภาษาจีนเปนเสียงจากปลายลิ้น  เสียงเสียดแทรก  กอง  ใน 

ภาษาไทยไมมเีสียงอานที่คลายคลึงกันนี ้  ดังนั้นจึงเปนความยากลําบากของนักศกึษาไทยในการ
ออกเสียง  นักศึกษาไทยจึงมกัใชเสียงขางล้ินและกองอยางเสียง l มาใชแทน  ดังนั้น rè (热) ก็อาน
ออกเสียงเปนเลอ  ràng (让)ออกเสียงเปนลาง เปนตน  แตก็มีบางคนที่ใชเสียงพยัญชนะกึ่งสระ
อยาง “ ย ” มาใชแทนเสียงพยัญชนะของจีนตัวนี้  เชน ránhòu (然后) ก็ออกเสียงเปนหยันโฮว  

nmín(人民) ก็อานเปนเหยินหมนิ เปนตน 

 3.  ปญหาเสียงสระที่ออกเสียงยากสําหรับนักศึกษาไทย 

ทยไมมีเสียงที่ตรงกับเสียงสัทอักษร “er”ซ่ึง 

 
รเปลี่ยนแปลงของเสียงสัทอักษร  

              “iou”  จึงอานเปน “iu” 

 4.  เสียงวรรณยุกตท่ีเปนอุปสรรคสําหรับนักศึกษาไทย 
 

 
วลงไมได  จึงฟงคลายเสียงสอง  จึงสับสนในการออกเสียงระหวาง  

เสียงส
ปนกับเสยีงสามัญในวรรณยกุต 

ทยดังนั้นเวลาออกเสียงจึงต่าํเกินไป  ฟงแลวเสียงคอนขางทุมต่ํา 
 

īn ของ 
นักศึก ิดล พบปญหาและสาเหตสุรุปไดดังนี ้ 

 
ียงใกลเคียงกันได ไดแก     

ré

 
 
 
  3.1 )  ในเสียงภาษาไทยไมมีเสียงที่ตรงกับเสียงสัทอักษร “ü” 

  3.2 ) ในเสียงภาษาไ
             ตองมวนล้ิน 
  3.4 )  ออกเสียง “ia  ie”เหมือนกัน 

 3.5 ) ออกเสียง “ua  uo”เหมือนกัน 
   3.6 ) นักศึกษาไทยไมเขาใจกา

 
 

   4.1)  อานเสียงสามไมถูกตอง  ซ่ึงปญหาอยูที่เวลาออกเสียงสาม  มักจะเริม่จาก
ระดับเสียงที่สูงเกินไปแล

องและเสียงสาม 
            4.2)เวลาอานเสียงหนึ่งก็มกัจะสับสนโดยจะเอาไป

ไ

  ยุวดี  ถิรธราดล (2550) ศึกษาเรื่อง การศึกษาปญหาการเรียนรู pīny

ษาคณะศิลปศาสตร  มหาวิทยาลัยมห
  1.  ปญหาดานการฟง     
  1)  ไมสามารถแยกแยะเสียงพยัญชนะตน ที่มีเส
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     - เสียง  z กับเสียง zh       
     - เสียง c กับเสียง ch       
  

เสียง และไมมีลักษณะการออกเสียงที่ปลายลิ้นจะตองยกขึน้
ไปแตะเพดาน

เคียงกันได  ไดแก     

  
  

 

ัวสะกด ทําใหฟงไมทัน  ไมชัดเจน  แมวาจะไดยินในระดับความเรว็
ปกติก็ยากที่จะแ

ณยุกต 
เพียง 4 เสียงจงึพ เปนวรรณยุกต 1 ใน 4 เสียงเทานั้น        

 1)  ไม

ียง คือ เสียง zh, ch, sh  

นที่กอนออกเสียงตองใชปลายลิ้นแตะหลัง 

   - เสียง s กับเสียง sh       
 สาเหตุของปญหาดังกลาว  เนื่องจากในภาษาไทยไมมีลักษณะการออกเสียงที่ปลาย 

ล้ินจะตองแตะที่หลังฟนบนกอนออก
แข็งกอนออกเสียง     
 2)  ไมสามารถแยกแยะเสียงสระ ที่มีเสียงใกล
   - เสียง ia กับเสียง ie       
   - เสียง uo กับเสียง ua       
   - เสียง ong กับเสียง iong     
   - เสียง iou กับเสียง iao    
   - เสียง uai กับเสียง uei    

  - เสียง in กับเสียง ing        
สาเหตุของปญหาดังกลาว  เนื่องจากในภาษาไทยมีสระที่ใกลเคียงกับเสียงสระใน 

ภาษาจนีที่มีเสยีงใกลเคยีงกัน  เชน สระ “เอยี” ในภาษาไทย ใกลเคียงกบัสระ ia และสระ ie  สระ 
“อัว” ในภาษาไทย ใกลเคียงกับสระ ua และสระ uo  สระ “เอีย” ในภาษาไทย  รวมทั้งพยางค
เสียงที่มีสระเสียงส้ันและมตี

ยกแยะ     
 3)  ไมสามารถแยกแยะวาเปนเสียงเบาหรือไม      
สาเหตุของปญหาดังกลาว  เนื่องจากกนักศึกษาปกใจวาในภาษาจนีมีวรร
ยายามคดิวาเสียงที่ไดยินจะตอง
2  ปญหาดานการออกเสียง     

สามารถออกเสียงพยัญชนะตนใหชัดเจนได  ไดแก     
  - เสียงพยัญชนะตนที่กอนออกเสียง  ตองใชปลายลิ้นแตะ 
     เพดานแข็งกอนออกเสียง  ซ่ึงมี 4 เส
                    และ r โดย เฉพาะอยางยิ่งเสียง r  

   - เสียงพยัญชนะต
     ฟนบนกอน      

 สาเหตุของปญหาดังกลาว  เนื่องจากในภาษาไทยไมมีลักษณะการออกเสียงที่ 
ปลายลิ้นจะตองแตะทีห่ลังฟนบนกอนออกเสียง และไมมีลักษณะการออกเสียงที่ปลายลิ้นจะตอง
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ยกขึ้นไปแตะเพดานแขง็กอนออกเสียง  ผูเรียนบางคนไมสามารถปรับระบบอวัยวะการออกเสียง
ใหเกิดเสียงนัน้ๆ

                     
-  วยสระ ü  คือ   

n และ ün       

                                

ตัวที่มีในภาษาจนี ผูเรียนบางคนไม
สามารถปรับระ

 

จะสามารถออกเสียงวรรณยุกตเสียงที่สามไดถูกตอง  
นิ  

  3
1) 

น 

 “วู”

ระหวางเสียง pīn วมทั้งไมสามารถจํากฎเกณฑการเปลี่ยนรูปและเพิ่มรูปได 
2) 

-  zh, ch, sh และ rผิ

ได     
 2)  ไมสามารถออกเสียงสระใหชัดเจนหรือถูกตองได  ไดแก                             

-  เสียงสระ er ในกรณีที่เปนคําตอทายของคําอ่ืน             
เสียงสระ ü และสระผสมที่ประกอบด
  สระ ü,     üe, üa

   - เสียงสระ uei       
   - เสียงสระ ie         
   - เสียงสระ uo       
   - เสียงสระ  iong      
สาเหตุของปญหาดังกลาว  เนื่องจากในภาษาไทยไมมีลักษณะการออกเสียง ที่

ปลายลิ้นตองมวนงอไปแตะเพดานแข็ง และไมมีสระผสมบาง
บบอวยัวะการออกเสียงใหเกิดเสียงนั้นๆได    
 3)  ไมสามารถออกเสียงวรรณยุกตเสียงที่สามได  แตออกเสียงเชนเดียกับเสียง 

“เอก” ในภาษาไทย  คือวรรณยุกตระดับเสียงสูง  214 อานผิดเปนวรรณยุกตระดบัเสียงสูง  21  
สาเหตุของปญหาดังกลาว   เนื่องจากในภาษาไทยไมมีลักษณะการออกเสียงระดบั 214   แตมีขอ 
สังเกตวาผูที่เคยเรียนภาษาจนีมาหลายป 
เพราะเคยไดย หรือคุนเคยกบัเสียงนั้น

  ปญหาดานการอาน 
อานเสียงพยัญชนะตนผิด 
- อาน pīnyīn ตามเสียงในภาษาอังกฤษ ไดแก พยัญชนะตน b (ป) อานเป
“บ” พยัญชนะตน d (ต) อานเปน “ด” พยัญชนะตน z (จ) อานเปน “ซ,ส” 
- อาน pīnyīn ที่ปรากฎรูปพยัญชนะตนซึ่งเปลี่ยนรูปหรือเพิ่มรูปมาจากสระ
ไดแกพยัญชนะy ที่เพิ่มรูปมาจาก i กลายเปน yi (อี) อานผิดเปน “ยี” 
พยัญชนะ w ที่เพิ่มรูปมาจากสระเดีย่ว u กลายเปน wu (อู) อานผิดเปน
พยัญชนะตนและสระ yu ที่เปลี่ยนรูปมาจาก ü (อู+อี) อานผิดเปน “ยู” 

   สาเหตุของปญหาดังกลาว เนื่องจาก ผูเรยีนเกดิภาวะทวิภาษา คือ มีความสับสน
yīn กับภาษาอังกฤษ ร

อานเสียงสระผิด 
อานเสียงสระ i ที่ปรากฎหลังพยัญชนะตน  z, c, s,
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เปนเสียง “ อี ” เชน  zi, ci, si, zhi, chi, shi และ ri 
- อานเสียงสระ u ที่ลดรูปมาจาก ü ผิดเปนเสียง “อู” 

   สาเหตุของปญหาดังกลาวเนื่องจาก ผูเรียนไมสามารถจําขอกําหนดเกี่ยวกับการ
ใชรวมกนัระหวา

3) อ
 ี

                                     
ม ี

 สวนพยางคที่สาม 
           

ตาไป
วงหนาเพื่อกลับมาเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตที่ปรากฎกอน ซ่ึงเปนลักษณะที่ไมมีในภาษาไทย 

องนั้นจะทําใหเสียงทีเ่รียนในภาษาทีส่องเกิดการผดิเพี้ยน ซุนฮั่นผิงไดสรุปเสียง
พยัญชนะไวดงั

กัน
มาใชแทน  สวน

งเสยีงพยญัชนะตนกับเสียงสระ และกฎเกณฑการลดรูปได 
านเสียงวรรณยกุตเสียงที่สามที่วางเรียงตดิกันตั้งแต 2 พยางคขึ้นไปผิด 
- เสียงวรรณยุกตืเสียงที่สามเมื่อวางเรียงตดิกัน 2 พยางค ในการอานจะม

     การเปลี่ยนเสยีงวรรณยุกตได 2 อยาง คือเปล่ียนเสียงวรรณยุกตของ 
    พยางคแรกเปนวรรณยุกตเสยีงที่สอง แตนักศกึษามากกวาครึ่งอานผิด 
- เสียงวรรณยุกตเสียงที่สามเมื่อวางเรียงตดิกัน 3 พยางค ในการอานจะ

                 การเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตได 2 อยาง คือเปล่ียนเสียงวรรณยุกตของ 
                 พยางคแรกและพยางคที่ 2 เปนวรรณยุกตเสียงทีส่องหรือจะเปลี่ยน   
                                                 เฉพาะพยางคที่ 2 เปนวรรณยกุตเสียงที่สองก็ได

                                      ยังคงอานออกเสียงเปนวรรณยกุตเสียงที่สาม 
   สาเหตุของปญหาดังกลาว เนื่องจาก ผูเรยีนอานตามรูปปรากฏ ไมกวาดสาย
ล
 
  ซุนฮั่นผงิ 孙汉萍(1995: 34) ไดศึกษาวจิัยเร่ือง การเปรียบเทียบสิ่งท่ีเหมือนและ
แตกตางของภาษาจีนและภาษาไทย ไดกลาววาการเรยีนภาษาทุกภาษาลวนตองเริม่จากการเรยีน
เสียง ขอยากในการเรียน pinyin ของนักศึกษาไทยคือ เสียงในภาษาจนีบางสวนไมสามารถเทียบ
กับเสียงในภาษาไทยไดเพราะเปนเสยีงที่ไมมีอยูในภาษาไทย นอกจากนีย้ังมีเสียงภาษาจนีและ
เสียงภาษาไทยที่มีลักษณะใกลเคียงกันแตกย็ังมีขอแตกตาง  เมื่อนักศึกษานําเอาเสียงที่ใกลเคยีง
ดังกลาวมาแทนเสียงในภาษาจีนซึ่งจะเปนผลเสียกับผูเรียนคือ การเอาเสียงในภาษาแมมาแทนเสียง
ที่เรียนในภาษาที่ส

นี้ 
1. เสียงปลายลิ้น  ในภาษาไทยไมมีเสียงกึ่งเสียดแทรกปุมเหงือกอยาง z ,c  และ 

เสียงปลายมวนล้ินอยาง zh, ch, sh,  r  นักเรียนไทยจึงยืมเสียง  จ,  ช,  ซ  ซ่ึงมีเสียงที่ใกลเคียง
เสียงขุนเสียดอยาง r ก็ไมมีในภาษาไทย  นักเรียนไทยจึงยืมเสียง  ร  มาใชแทน 
2. เสียงเพดานออน  เสียงเสียดแทรกเพดานออน  h  มีความใกลเคียงกับเสียง  ฮ  ใน

ภาษาไทย  แตก็ยังมีความแตกตางอยู  คือ  เวลาออกเสียง  h   ในภาษาจีนจะยกโคนลิ้นขึ้นจน
เกือบจะชนกับเพดานออน  และมีเสียงเสียดแทรดเพดานออนติดมาดวย  แตเวลาออกเสียง  ฮ  ใน
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ภาษาไทย  ระหวางโคนลิ้นและเพดานออนจะมีชองวางที่คอนขางหางกันมาก  มีเพียงเสียงเสียด
แทรกเล็กนอยต

ารถขจัดออกไป  จึงทําให
เวลาที่นักเรียนไ

 
 

iu  นอกจากนี้ภาษาจีนยังมีสระ er  ซ่ึงในภาษาไทยไมมี  นักเรียนไทยจึงใชเสียงสระเออ 
มาแทน 

ะตัวใหม  แตนักเรียนไทยไดรับอิทธิพลจากภาษาแมจึง
ทําใหออกเสียงส อ

 
 

  แตก็ไดรับอิทธิพลจากภาษาแม  จึงยากทีจ่ะออกเสียง 

นิดคือ  อินผิง  หยางผิง  ส่ังเซิง  และชี่วเซิง  และ 

ี่นักเรียนไทยออกเสียงอินผิง  จึงใชเสียงกลางสามัญในภาษาไทย  การอานคาผันเสียง 

ียงไดแคปานสั่ง 

อนเปลงเสียงออกมาเทานั้นซึ่งก็แทบจะไมรูสึก 
นอกจากนี้ภาษาไทยยังมีเสียงลําคออยางเสียง อ ที่มักปรากฏอยูทายเสียง  อีกทั้งมี 

เสียงพยางคที่ใชเสียงกักมาเปนเสียงทายพยางคที่ติดมาดวยและไมสาม
ทยพูดภาษาจีนไมล่ืน  ไมคลอง  มีความรูสึกวาสะดุดอยู 
3. เสียงสระเดี่ยว  เสียงสระเดี่ยวอยาง  e ในภาษาไทยก็ไมมี นักเรียนไทยจึงยืม 

เอาเสียงสระเออซึ่งมีความใกลเคียงกันมาใช  นอกจากนี้เสียงสระ  ü  ก็ไมมีในภาษาไทย  จึงทําให
นักเรียนไทยลําบากที่จะออกเสียง ทั้งนี้เพราะสระดังกลาวเวลาออกเสียงนั้นเสียงที่ออกมาจะเปน
เสียง อี แตรูปปากจะตองเปนลักษณะกลมเหมือนเวลาออกเสียงอาน อู ในภาษาไทย   เนื่องจาก 
ตําแหนงการออกเสียงวางลิ้น y  และ  i และรูปปากเหมือนอานพินอินสระ u   นักเรียนจึงมักออก 
เสียงเปน 

4. ทั้งในภาษาไทยและภาษาจีนตางก็มีสระประสม  การออกเสียงสระประสมสอง 
ตัวในภาษาไทยชัดเจน  น้ําหนักเสียงทั้งสองตัวมีพื้นฐานเหมือนกัน  เวลาฟงสามารถแยกแยะได
คอนขางกระจาง  ตางกับภาษาจีน  เวลาออกเสียงสระประสมสองเสียงหรือสามเสียงมีเพียงตัวเดียว
ที่เสียงกองกังวาน  อยางเชน  ai  จาก a เสียงเคลื่อนไหลไป i  เสียง a ที่เปลงออกมาดังกังวาน  แต
เสียง i   จะไมคอยชัดเจน  การไหลลื่นของเสียงสระในภาษาจีนคอนขางกลมกลืน  ฟงไมออกวา
ประสมดวยสระกี่เสียง  จนคลายกับเปนสร

ระ ยางกระจางชัดทุกตัว 
5. เสียงวรรณยุกต  ทั้งภาษาไทยและภาษาจีนตางก็จัดอยูในภาษาที่มีวรรณยุกต

เหมือนกนั  แตเสียงวรรณยกุตในทั้งสองภาษานีก้็มีความแตกตาง  แมนักเรียนไทยจะออกเสยีง
วรรณยกุตไมยากเหมือนนักเรียนยุโรป
วรรณยุกตไดเหมือนกับภาษาจีนแทๆ 
  เสียงวรรณยุกตในภาษาจีนมีส่ีช
แบงระดับคาผันวรรณยุกตเปน 55, 35, 214, 51 
  เสียงอินผิงในภาษาจีนคือเสียงสูงสามัญ  แตเสียงหนึ่งในภาษาไทยคือเสียงกลาง 
สามัญ  เวลาท
จึงไมสูงพอ 
  เสียงส่ังเซิงในภาษาจีนเปนวรรณยุกตที่มีการผันเสียงต่ําสูง  ยากที่นักเรียนจะออก 
เสียงใหไดดี  ที่สําคัญคือพอกดเสียงต่ําลงแลวไมมีการกระดกเสียงขึ้นสูงอีก  ออกเส
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(คร่ึงเสียงส่ัง)  แตถาหากกระดกเสียงขึ้นสูงแลว  ก็จะออกเสียงเปนเสียงสูงไปเลย 
  สวนเสียงชี่วเซิงในภาษาจีนเปนเสียงสูงลงต่ํา  นักเรียนก็มักจะกดเสียงไมลง  ลงได 
อยางมากก็แคคร่ึงเดียว  ระยะการออกเสียงจึงส้ันเกินไป 

 汉

语语音的难

1. น ือ u เนื่องจากในภาษาไทยมีเสียงที่คลาย i 
อและสระอู   

3.   
 j, q, x แลว  ก็จะสับสนกับ z, c, s และ  

ระหวาง ou กับ uo  
รือโว 

 

 

 

ตัว  เมื่อนักศึกษาไทย
ยิบยืมมาใชก็ทําใหออกเสียงภาษาจีนไดไมดี  จึงมีผลตอการออกเสียง 

รื่อง 泰生汉语音偏误分析  ไดวิเคราะหเรื่อง
การที่นัก ียงผิดเพี้ยนไวดังนี้ 

) พยัญชนะ 
 
1. เ

ียงกับพยัญชนะ 

2. เ ี่

 
 เจียง ฉางเออ蒋嫦娥 (1985:289) ไดเขียนบทความเรื่อง浅谈泰国学生学习

点 สรุปวิเคราะหถึงสาเหตุที่นักศึกษาไทยออกเสียงสระภาษาจีนยากไวดังนี้คือ 
ักศึกษาไทยจะออกเสียง ü เปน i หร
และ u คือเสียงสระไ

2. ออกเสียง üe เปน ie  
ออกเสียง üan ün เปน uan un เนื่องจากเสียงใกลเคียงกันและออกเสียง ü ไมได
ยิ่งเมื่อตองผสมกับพยัญชนะตนอยาง
zh, ch, sh ออกเสียงเปน จู ชู ซู  

4. ออกเสียง ou เปนโอ และสับสน
5. ออกเสียงuo เปนอัว วอห
6. ออกเสียง ian เปนเอียน
7. ออกเสียง iong เปนยง
8. ออกเสียง er เปนเออ
9. ออกเสียง -i เปนอือ 

 สระของภาษาไทยและภาษาจีนมีเสียงที่คลายกันทั้งหมด 13 
ห
 
 เจ้ิงอ้ีเตอ郑懿德 ศึกษาคนควาเ

ศึกษาไทยออกเส
(1

สียงมวนล้ินอยาง zh, ch, sh เปนเรื่องยากสําหรับนักศึกษาไทย  เพราะใน
ภาษาไทยไมมีเสียงมวนล้ิน  จึงมักออกเสียงเปน z, c, s โดยเทียบเค
จ, ช, ฉ, ฌ, ซ ของไทย  และแยกเสียง ch,c และ sh, s ไมออก 
สียงปลายลิ้นอยาง z, c, s ไมมีในภาษาไทย  นักศึกษาไทยจึงใชเสียงพยัญชนะท
ใกลเคียงคือ จ, ช, ซ มาใชแทน  ซ่ึงก็ทําใหออกเสียงเหมือนกับ zh, ch, sh 
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3. J, q, x เปนกลุมที่ออกเสียงจากลิ้นสวนหนา  นักศึกษาไทยออกเสียงปะปนกับ z, c, s 

 ก็เปนเสียงมวนล้ิน4. r   แตนักศึกษาไทยสวนมากออกเสียงเปน l ตรงกับเสียงพยญัชนะ 

นักศึ ักใชเสียงพยัญชนะ ห และฮ แทนเสียง h 

)  สระ 
 

สระ a 

ียงสระ e 

 ao เปน เ-า หรือ –าว 

 

10. 

ะหายไป  นักศึกษาไทยจะใชเสียง – ิว ซ่ึงเปนเสียงที่มี

 

14. ือนทั้ง uai  และ uei  ในภาษาจีน  และใชเสียง

า  แตก็เปนขอดอยจากผลของภาษาแม
เหมือนกนัทําใ

กสําหรับนักเรียนไทย   
ไมเพียงแตออก ง

ล ของภาษาไทย 

5. กษาไทยม
 

(2

1. ใชเสียงสระ –ะ และ –า แทนเสียง
2. ใชเสียงสระ-อ แทนเสียงสระ o 
3. ใชเสียงสระเ-อ และเ-อะแทนเส
4. ในภาษาไทยไมมีเสียงสระ ü  
5. ออกเสียงสระผสม ei เปน – ือ 
6. ออกเสียงสระผสม
7. อาน ao เปน ou 

8. ใชเสียง เ- ียว แทน iao

9. อาน iao เปน iou 

เมื่อเสียงสระ iou มีพยัญชนะตนนําจะเขียนลดรูปเหลือแค iu  เนื่องจากเวลาออก
เสียง  เสียงสระตัวกลางแทบจ
ความใกลเคียงกันมาใชแทน 

11. ใช – ัว แทนทั้ง uo และ ua

12. ใช เ- ีย แทนทั้ง ie และ ia 
13. ภาษาไทยไมมีเสียง ü เมื่อเปนสระผสม üe จึงออกเสียงเปน ie 

เสียง ไว และ อวย ในภาษาไทย เหม
อุยแทนเสียง uei ที่ลดรูปเหลือ ui 

หลิวชุนฟาง 刘春芳(2008) เขียนบทความเรื่อง 泰国人华语学习中的语音难点及

解决方法 กลาววา ผูเขยีนไดพบจุดเดนและจดุดอยของนักเรียนไทยระหวางที่ไดทําการสอนวา  
การออกเสียงนาสิก n และ ng ของนักเรียนไทยเปนขอไดเปรียบจากผลของภาษาแม  ซ่ึงออกเสียง
ไดชัดเจนกวาหลายคนที่ใชภาษาจนีเปนภาษาแมดวยซํ้

หนักเรยีนไทยออกเสียงลําบากดังตอนี ้
1. การออกเสียงและแยกแยะเสียง z, c, s เปนเรื่องยา
เสีย ลําบากเทานั้น  แตยังฟง และแยกแยะยากอีกดวย 
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2. การออกเสียงมวนล้ินอยาง zh, ch, sh  ซ่ึงพยัญชนะทั้งสองกลุมนี้ในภาษาไทย 
ไมมีเสียงนี้  จ

สามารถออก
เสียง ü ดวยการห

ยูหลังคําศัพทอ่ืนกลายเปนเสียง
儿化 อยางเชน “一点儿”นักเรียนไทยกับออกเสียงไมได 

 
 

 

ึงกลายเปนเรื่องยากสําหรับนักเรียนไทย 
3. ทางดานสระ  เสียงสระ ü   เวลาออกเสียงนักเรียนไทยไมสามารถหอปากได  

นี่ก็เปนอีกหนึ่งปญหาที่มักพบในการเรียนภาษาจีนของนักเรียนไทย  ถึงขนาดที่มักจะออกเสียง 
“吃鱼”เปน“吃姨”หรือ “上学”เปน“上斜”สรุปก็คือนักเรียนไม

อปากได  จึงทําใหมีผลตอการออกเสียงตัวอ่ืนๆตามไปดวย 
4. แมวานักเรียนไทยจะอานเสียงอยาง “二十”、“儿子”ไดคอนขางดี  พูด 

ไดวาออกเสียงสระ er ไดคอนขางถูกตอง  แตเมื่อเสียง er วางอ

 


	   3) ตำแหน่งของอวัยวะในการออกเสียงและลักษณะของเสียงและเทียบอักษรภาษาไทยโดยทำเป็นรูปตารางดังนี้
	    (3.1) ต้นพยางค์ (เสียงพยัญชนะต้น)

